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Exodus מוֹת  12 שְׁ

 
יְלָה טכ י הַלַַּ֗ ִ֣ י ׀ בַחֲצ  ִ֣ וַיְה   

ם    צְרַי  רֶץ מ  ה כָל־בְכוֹר֮ בְאִֶ֣ כִָ֣ יהוָה֮ ה  וַַֽ  

סְא֔וֹ  ב עַל־כ  ִ֣ ר פַרְעֹה֙ הַיֹש  בְכֹֹ֤ מ   

י  וֹר הַשְב ֔ ד בְכִ֣ עַַ֚  

וֹר  ית הַבּ֑ ִ֣ ר בְב  אֲשֶֶׁ֖  

ה׃   מַָֽ ל בְכ֥וֹר בְה  וְכֶֹׁ֖  

29 In the middle of the night the Eternal 

struck down all the [male] first-born in the 

land of Egypt, from the first-born of Pharaoh 

who sat on the throne to the first-born of the 

captive who was in the dungeon, and all the 

first-born of the cattle.  

יְלָה ל ה לַַּ֗ קָם פַרְעֹֹ֜ וַיָָּ֨   

ם  י  צְרַ֔ וּא וְכָל־עֲבָדָיו֙ וְכָל־מ  הֹ֤  

ם  י  צְרָּ֑ ה בְמ  ה גְדֹלֶָׁ֖ י צְעָקָ֥ ִ֛ וַתְה   

ת  י  ין בַ֔ ִ֣ י־א  ַֽ כ   

ת׃   ַֽ ם מ  ין־שֶָׁ֖ ַֽ ר א  אֲשֶ֥  

30 And Pharaoh arose in the night, with all 

his courtiers and all the Egyptians—because 

there was a loud cry in Egypt; for there was 

no house where there was not someone dead.  

יְלָה לא ן לַַּ֗ לְאַהֲרֹֹ֜ ה וַּֽ קְרָא֩ לְמֹשֶָּ֨ וַי    

י  וֹךְ עַמ ֔ תִ֣ וּמוּ צְאוּ֙ מ  אמֶר֙ קֹ֤ ֹ֙ וַי  

ל  ּ֑ שְרָא  ִ֣י י  ם גַם־בְנ  גַם־אַתֶֶׁ֖  

ם׃   בְד֥וּ אֶת־יְהוֶָׁ֖ה כְדַבֶרְכֶַֽ וּ ע  וּלְכִ֛  

31 He summoned Moses and Aaron in the 

night and said, “Up, depart from among my 

people, you and the Israelites with you! Go, 

worship the Eternal as you said!  

וּ לב ם גַם־בְקַרְכֶ֥ם קְחִ֛ גַם־צאֹנְכֶָּ֨   

כוּ  ּ֑ ם וָל  בַרְתֶֶׁ֖ ר ד  כַאֲשֶ֥  

י׃   ַֽ ם גַם־אֹת  רַכְתֶֶׁ֖ ַֽ וּב   

32 Take also your flocks and your herds, as 

you said, and begone! And may you bring a 

blessing upon me also!” 

ם לג ם֙ עַל־הָעָ֔ י  צְרַ֙ וַתֶחֱזַֹ֤ק מ    

רֶץ  ן־הָאָּ֑ ם מ  ר לְשַלְחִָ֣ ֶׁ֖ לְמַה   

ים׃   ַֽ ת  נוּ מ  וּ כֻּלָ֥ י אָמְרֶׁ֖ ֥ כ   

33 The Egyptians urged the people on, 

impatient to have them leave the country, for 

they said, “We shall all be dead.” 

ם  לד א הָעִָ֛ שָ֥ ץוַי  רֶם יֶחְמָּ֑ וֹ טִֶ֣ קֶׁ֖ אֶת־בְצ    

ם  שְאֲרֹתִָ֛ מ   

ם׃   כְמַָֽ ם עַל־ש  מְלֹתֶָׁ֖ ת בְש  רֹ֥ צְרֻּ  

34 So the people took their dough before it 

was leavened, their kneading bowls wrapped 

in their cloaks upon their shoulders.  

ר  לה דְבִַ֣ וּ כ  ל עָשֶׁ֖ ֥ שְרָא  הוּבְנ י־י  מֹשֶּ֑   

ם  י  צְרַ֔ מ  שְאֲלוּ֙ מ  ַֽי  וַַֽ  

סֶף  י־כִֶ֛ כְל   

ת׃   ב וּשְמָלַֹֽ י זָהֶָׁ֖ ֥ וּכְל   

 

 

35 The Israelites had done Moses’ bidding 

and borrowed from the Egyptians objects of 

silver and gold, and clothing.  



ה ול יהוָָ֞ וַַֽ   

ם  ן הָעִָ֛ ֥ ן אֶת־ח  נָתַָּ֨  

וּם  לּ֑ ם וַיַשְא  י  צְרֶַׁ֖ ֥י מ  ינ  בְע   

ם׃   י  צְרַָֽ וּ אֶת־מ  ַֽיְנַצְלֶׁ֖ וַַֽ  

36 And the Eternal had disposed the 

Egyptians favorably toward the people, and 

they let them have their request; thus they 

stripped the Egyptians. 

ל זל ִ֛ שְרָא  י־י  ַֽ סְע֧וּ בְנ  וַי    

תָה  כֹּ֑ ס סֻּ ֶׁ֖ רַעְמְס  מ   

י  ִ֛ לֶף רַגְל  וֹת אֶ֧ אָּ֨ ש־מ  כְש   

ף׃  טַָֽ ד מ  ים לְבַ֥ ֶׁ֖ הַגְבָר   

37 The Israelites journeyed from Rameses to 

Succoth, about six hundred thousand fighting 

men on foot, aside from noncombatants.  

ם חל תָּ֑ ה א  ב עָלִָ֣ רֶב רֶַׁ֖ ֥ וְגַם־ע    

ר  אן וּבָקָ֔ ִֹ֣ וְצ  

ד׃   ד מְאַֹֽ ֥ קְנֶֶׁ֖ה כָב  מ   

38 Moreover, a mixed multitude went up 

with them, and very much livestock, both 

flocks and herds.  

ק טל וּ אֶת־הַבָצ ֹ֜ וַיאֹפָּ֨   

ם  י  צְרִַ֛ מ  יאוּ מ  ֧ ר הוֹצ  אֲשֶָּ֨  

ץ  ּ֑ א חָמ  ִֹ֣ י ל ִ֣ וֹת כ  ת מַצֶׁ֖ עֻּגֹ֥  

ם  י  צְרַַּ֗ מ  וּ מ  י־גֹרְשִ֣ ַֽ כ   

הַ   תְמַהְמ ֔ כְלוּ֙ לְה  א יַָֽ ֹֹ֤ וְל  

ם׃   ה לאֹ־עָש֥וּ לָהֶַֽ דֶָׁ֖ וְגַם־צ   
 

39 And they baked unleavened cakes of the 

dough that they had taken out of Egypt, for it 

was not leavened, since they had been driven 

out of Egypt and could not delay; nor had 

they prepared any provisions for themselves. 

 


